NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY IN INTERLANGUAGE PARALLELS
(ON THE MATERIAL OF IDIOMS OF RUSSIAN, SPANISH AND ENGLISH LANGUAGEYS)
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The article considers the national-cultural specificity in the comparison of idioms of different languages,
analyzes the translation of culturally significant information in the interlanguage phraseological
parallels. The appearance in different languages of idioms with a common meaning, with a similar
structure and component composition is an infrequent phenomenon caused by many factors. The
national-cultural marking of units representing such a parallel can be expressed not only semantically,
but also in the fact of its acceptance by the given society, and therefore by the language system, of this
unit as significant, reflecting relevant axiological attitudes, worldview positions, life experience. The
article gives examples of interlanguage phraseological parallels of Russian, Spanish and English
languages of different types, analyzes images they based on, structural features and national-cultural
specificity in the variety of expressions. The fact that different languages have units with full parallelism
does not deprive them of their national and cultural identity, but contributes to a more complete
understanding of the linguistic sign in its entirety: both as linguistic and as extralinguistic.
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